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Genesis 12

(1) Now the LORD said unto Abram: ‘Get thee out of thy country, and from thy kindred, and
from thy father’s house, unto the land that I will show thee. (2) And I will make of thee a great
nation, and | will bless thee, and make thy name great; and be thou a blessing. (3) And | will
bless them that bless thee, and him that curseth thee will I curse; and in thee shall all the
families of the earth be blessed.” (4) So Abram went, as the LORD had spoken unto him; and
Lot went with him; and Abram was seventy and five years old when he departed out of Haran.
(5) And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother’s son, and all their substance that they
had gathered, and the souls that they had gotten in Haran; and they went forth to go into the
land of Canaan; and into the land of Canaan they came. (6) And Abram passed through the
land unto the place of Shechem, unto the terebinth of Moreh. And the Canaanite was then in
the land. (7) And the LORD appeared unto Abram, and said: ‘Unto thy seed will I give this
land’; and he built there an altar unto the LORD, who appeared unto him.
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Genesis 50

(24) And Joseph said unto his brethren: ‘I die; but God will surely remember you, and bring
you up out of this land unto the land which He swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob.” (25)
And Joseph took an oath of the children of Israel, saying: ‘God will surely remember you, and
ye shall carry up my bones from hence.’
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Exodus 6

(2) And God spoke unto Moses, and said unto him: ‘I am the LORD; (3) and I appeared unto
Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, as God Almighty, but by My name ....a | made Me not
known to them. (4) And | have also established My covenant with them, to give them the land
of Canaan, the land of their sojournings, wherein they sojourned. (5) And moreover | have
heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage; and I have
remembered My covenant. (6) Wherefore say unto the children of Israel: | am the LORD, and
I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and | will deliver you from their
bondage, and | will redeem you with an outstretched arm, and with great judgments; (7) and |
will take you to Me for a people, and | will be to you a God; and ye shall know that | am the
LORD your God, who brought you out from under the burdens of the Egyptians. (8) And |
will bring you in unto the land, concerning which I lifted up My hand to give it to Abraham, to
Isaac, and to Jacob; and I will give it you for a heritage: I am the LORD.’
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Deuteronomy 3

(23) And I besought the LORD at that time, saying: (24) O Lord GOD, Thou hast begun to
show Thy servant Thy greatness, and Thy strong hand; for what god is there in heaven or on
earth, that can do according to Thy works, and according to Thy mighty acts? (25) Let me go
over, | pray Thee, and see the good land that is beyond the Jordan, that goodly hill-country,
and Lebanon.” (26) But the LORD was wroth with me for your sakes, and hearkened not unto
me; and the LORD said unto me: ‘Let it suffice thee; speak no more unto Me of this matter.
(27) Get thee up into the top of Pisgah, and lift up thine eyes westward, and northward, and
southward, and eastward, and behold with thine eyes; for thou shalt not go over this Jordan.
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(28) But charge Joshua, and encourage him, and strengthen him; for he shall go over before
this people, and he shall cause them to inherit the land which thou shalt see.’
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Deuteronomy 6
(1) Now this is the commandment, the statutes, and the ordinances, which the LORD your God

commanded to teach you, that ye might do them in the land whither ye go over to possess it—
(2) that thou mightest fear the LORD thy God, to keep all His statutes and His
commandments, which I command thee, thou, and thy son, and thy son’s son, all the days of
thy life; and that thy days may be prolonged. (3) Hear therefore, O Israel, and observe to do it;
that it may be well with thee, and that ye may increase mightily, as the LORD, the God of thy
fathers, hath promised unto thee—a land flowing with milk and honey.
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Deuteronomy 34
(1) And Moses went up from the plains of Moab unto mount Nebo, to the top of Pisgah, that is

over against Jericho. And the LORD showed him all the land, even Gilead as far as Dan; (2)
and all Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh, and all the land of Judah as far as the
hinder sea; (3) and the South, and the Plain, even the valley of Jericho the city of palm-trees,
as far as Zoar. (4) And the LORD said unto him: ‘This is the land which I swore unto
Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, saying: | will give it unto thy seed; | have caused thee to
see it with thine eyes, but thou shalt not go over thither.’
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Numbers 33: 50-56

In the steppes of Moab, at the Jordan near Jericho, the LORD spoke to Moses, saying: Speak
to the Israelite people and say to them: When you cross the Jordan into the land of Canaan,
you shall dispossess all the inhabitants of the land; you shall destroy all their figured objects;
you shall destroy all their molten images, and you shall demolish all their cult places. And you
shall take possession of the land and settle in it, for | have assigned the land to you to possess.
You shall apportion the land among yourselves by lot, clan by clan: with larger groups
increase the share, with smaller groups reduce the share. Wherever the lot falls for anyone, that
shall be his. You shall have your portions according to your ancestral tribes. But if you do not
dispossess the inhabitants of the land, those whom you allow to remain shall be stings in your
eyes and thorns in your sides, and they shall harass you in the land in which you live; so that |
will do to you what | planned to do to them.
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Ramban on Numbers 33:53

And you shall take possession of the land and settle in it, for | have assigned the land for you
to possess: In my opinion, this is a positive commandment. He commands them to settle in the
land and inherit it; He gave it to them and they should not abhor Hashem's inheritance. And if
it should enter their minds to go and conquer the land of Shinar or the land of Ashur [Assyria]
or to settle in some other place, they would be transgressing Hashem's commandment. And
our rabbis have stressed (Ketubot 110b) the commandment to settle in the Land of Israel and
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forbade leaving it; they judged a woman rebellious for not wanting to ascend with her husband
to the Land of Israel, and vice-versa for a man. It is from here that this commandment [of
settling in the land of Israel] has been commanded to us, as this verse is a positive
commandment. It is a commandment that recurs in many places [in the Torah]; e.g., "go in and
possess the land" (Deuteronomy 1:8). Rashi, however, interprets "And you shall take
possession of the land” to mean that you shall take possession of it from those who have
settled it, and then you will settle in it and be able to survive in it; and if you don't, you
wouldn't be able to survive in it (Rashi on Numbers 33:53). But what we interpret is the
central point of the verse.
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Deuteronomy 19
When the LORD your God has cut down the nations whose land the LORD your God is
assigning to you, and you have dispossessed them and settled in their towns and homes
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Sifrei Deuteronomy 80

"and dwell in their land™: It happened with R. Yehudah b. Betheira, R. Mathia b. Charash, R.
Chanina b. Achi, R. Yehoshua and R. Yonathan, who were traveling abroad and arrived at
Paltom, that they remembered Eretz Yisrael, whereupon they raised their eyes and wept and
rent their garments, and recited this verse: "Take heed and hearken to all of these things ... and
dwell in their land" — at which they said: Dwelling in Eretz Yisrael is over and against all of
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the mitzvoth in the Torah — and they returned and came to their place. And it happened with
R. Elazar b. Shamua and R. Yochanan Hasandler, who were traveling in Netzivim near R.
Yehudah b. Betheira to learn Torah from him. Arriving at Tziddon (in Phoenicia), they
remembered Eretz Yisrael, whereupon they raised their eyes and wept and rent their garments
and recited this verse: "Take heed and hearken to all of these things ... and dwell in their land"
— at which they said: Dwelling in Eretz Yisrael is over and against all of the mitzvoth in the
Torah — at which they returned and came to their place.
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Bavli Ketubot 111a

With regard to the aforementioned verse “And spirit to they who walk there” (Isaiah 42:5),
Rabbi Yirmeya bar Abba said that Rabbi Yohanan said: Anyone who walks four cubits in
Eretz Yisrael is assured of a place in the World-to-Come.
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Bavli Ketubot 110b

MISHNA: All may force their family to ascend to Eretz Yisrael, i.e., one may compel his
family and household to immigrate to Eretz Yisrael, but all may not remove others from Eretz
Yisrael, as one may not coerce one’s family to leave. Likewise, all may force their family to
ascend to Jerusalem, and all may not, i.e., no one may, remove them from Jerusalem. Both
men and women may force the other spouse to immigrate to Eretz Yisrael or to move to
Jerusalem.
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Bavli Ketubot 110b

Our masters taught: A person should ever strive to live in the Land of Israel, even in a city
whose inhabitants are mostly idolaters, and should avoid living outside the Land, even in a city
whose inhabitants are mostly Jews. For he who lives in the Land of Israel is like one who has a
God, and he who lives outside the Land is like one who has no God. Therefore it is said, “To
give you the land of Canaan, to be your God” (Lev. 25:38) But is it conceivable that he who
lives outside of the Land has no God?! No. But what this means is that he who lives outside
the Land is regarded as if he worshipped idols. Similarly, David said, "For they have driven
me out this day so | should not cleave to the inheritance of the Lord, saying: Go, serve other
gods." Now, who would have said to David, 'Serve other gods'?! Rather, this is to tell you that
whoever lives outside the Land may be regarded as one who worships idols.
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Bava Batra 91a

The Sages taught: One may not leave Eretz Yisrael to live outside of Eretz Yisrael unless the
price of two se’a of grain stood at a sela, which is double its usual price. Rabbi Shimon said:
When does this exception, permitting one to leave Eretz Yisrael under certain circumstances,
apply? It applies when one is unable to find produce to buy, as he has no money. But when
one has money and is able to find produce to buy, even if the price of a se 'a of grain stood at
a sela, he may not leave. And Rabbi Shimon ben Yohai would likewise say: Elimelech and his
sons Mahlon and Chilion were prominent members of their generation and were leaders

of their generation. And for what reason were they punished? They were punished because
they left Eretz Yisrael to go outside of Eretz Yisrael, as it is stated concerning Naomi and
Ruth: “And all the city was astir concerning them, and the women said: Is this Naomi?”” (Ruth
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1:19). The Gemara asks: What is the meaning of the phrase: “Is this Naomi”? How does this
indicate that her husband and sons were punished for leaving Eretz Yisrael? Rabbi Yitzhak
says that the women said: Have you seen what befell Naomi, who left Eretz Yisrael for outside
of Eretz Yisrael? Not only did she not escape tribulations there, but she lost her status entirely.
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Bavli Sotah 14a

Rabbi Simlai expounded: Why did Moses yearn to enter the land of Israel? Did he need to eat
its fruits or to satisfy himself from its bounty? Rather Moses said, "The people of Israel have
been given many commandments that cannot be fulfilled except in the Land of Israel. I will go
into the Land in order to be able to fulfill them all." The Holy One said to him, "You don't
want anything except to receive reward? Then | will just count it as if you had done them."
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Rambam Kings 5:7

It is permissible to live anywhere in the world, except for Egypt...The Torah warned us in
three places not to return to Egypt, “and do not return in this way again” (Deut. 17:16), and
“and you shall no longer see it” (Deut. 28:68), and “And you shall not ever again see it”
(Exodus 14:13). Alexandria is included in this prohibition.
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It is permissible to return to Egypt to conduct business and commerce or to conquer other
lands. The prohibition is only against residing permanently there...It appears to me that if an
Israelite king conquers Egypt with the permission of the Court, it would be permitted to live
there. The warning against returning was said for individuals or to live there when (Egypt) is
in the hands of the non-Jews since their deeds are more corrupt than all the other nations, as it
says, “as the doings of the Land of Egypt” (Levit. 18:3).
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It is forbidden to leave Eretz Yisroel, ever, except for purposes of learning Torah or marrying
or to save (his money) from the non-Jews. Then he must return to the Land. One may leave for
commerce. However, one may not reside (permanently) outside of the Land unless there is
famine so severe that wheat which once cost one Dinar now costs two Dinars. This rule
applies when people have money and the fruit is expensive. However, if fruit is cheap, but
people have no money or income, and he doesn’t even have a cent in his pocket, one may go
to wherever he can to make a living. Although it may be permissible to leave the country, it
would not be “altruistic” to do so. For we see that Machlon and Kilyon, two of the greats of
their generation, left only because of the considerable troubles there were then and,

nevertheless, perished.




